Contract № N-Y2009-12-16

Date: 2009-12-16

Agreement made today between:

“WUXI NICE IMP-EXP CO., LTD,” (hereinafter referred as the “SELLER”), represented by

Thomas Yu, on one side, and ,

"Sweet Group" LLC, incorporated (hereinafter referred as the “BUYER”), represented by General Director Mr. Oleg Trigubov, on the other side,

Whereby it is agreed as follows:

1. Subject of the contract.

1.1. The Seller shall sell and the Buyer shall buy Machinery, including line for production of cubic

shape bubble gum (hereafter referred as cubic gum) and packing machines for cubic gum: The

goods-list is enclosed, in the Article-1.

1.2 Payment and shipment of equipment is carried out once.

2. Quality of the Goods.

2.1. The quality, condition, and sanitary as well as other parameters of the Goods shall be in 
conformity with the Specification of equipments.

The warranty period shall be within 360 days (one year) from shipment date. The warranty given

under this contract does not cover the abnormal working conditions caused by the improper

operation, custody, and maintenance of the equipments or any other faults of the Buyer, the

consignee or the ultimate user, and/or their employees, agents or sub-contractors, under which case

the Seller may, upon the request of the Buyer and subject to the payment of costs by the Buyer and

reparability of the equipments, repair or supply replacement parts or in any other ways to restore the

working condition of the equipment.

2.2.1. Within 7-15 days after shipment of the goods the following documents, issued by competent

state bodies should be forwarded by the Seller to the Buyer by email.

 quality certificate in English – 3 originals.

 certificate of origin – 1 original and 2 copies;

 the Seller’s invoice for the full value of the Goods delivered – 8 originals;

 bill of lading: 3 original;

 export declaration – 0 originals and 3 copies.

2.2.2. Technical documentation should be forwarded by the seller to the buyer by E-mail in 30 days after receiving first payment according to clause 7.1.    

 Technical documentation includes:

1) Outline drawing of each machine with indication of places of power supply, water feed,

compressed air supply

2) Technical specification for each machine (including characteristics of power, capacity, output,

water discharge, air consumption)

3) Electric circuit, pneumatic circuit, water-supply circuit for each machine

3. Price.

3.1. The price is enclosed, in Article -2.

3.2. The amount is understood FOB Shanghai including packing, marking and all other expenditures paid out

by the Seller according to the “INCOTERMS 1990” conditions for the present Contract
Договор № N-Y2009-12-16
Дата: 16.12.2009
Настоящее соглашение, заключённое между:
ООО “WUXI NICE IMP-EXP CO."( именуемое в дальнейшем «ПРОДАВЕЦ»), в лице
Томаса Ю, с одной стороны, и
ООО "Sweet Group" , зарегистрированное как корпорация (именуемое в дальнейшем "ПОКУПАТЕЛЬ"), в лице Генерального директора

Господина Олега Тригубова, с другой стороны,
является о нижеследующем:
1. Предмет договора.
1.1. Продавец должен продавать, а Покупатель должен покупать Оборудование, включающее в себя линию по производству жевательной резинки кубической формы (в дальнейшем именуемая как жевательная резинка в форме кубика) и упаковочные аппараты для жевательной резинки в форме кубика:
товарный список прилагается в Пункте 1.
1.2 Оплата и отгрузка оборудования осуществляется единожды.
2. Качество Товаров.
2.1. Качество, условия и санитария,  так же как и другие характеристики Товаров должны 
соответствовать Техническим характеристикам оборудования.
Гарантийный срок должен соответствовать 360 дням (один год), начиная с даты отгрузки. 
Согласно этому договору данная гарантия не покрывает возникшие анормальные эксплутационные условия, как следствие неправильной эксплуатации, хранения и обслуживания оборудования, или любые другие ошибки Покупателя, грузополучателя  или конечного потребителя и/или их служащих, агентов или субподрядчиков;  в данном случае Продавец может по запросу Покупателя и при условии  оплаты расходов с его стороны, а также при  ремонтопригодности оборудования, осуществить ремонт или поставку запчастей  или любыми другими способами восстановить эксплуатационные условия оборудования.
2.2.1. В течение 7-15 дней после отгрузки товаров, следующие документы, изданные правоспособными государственными органами, должны быть отправлены Продавцом Покупателю по электронной почте:
 сертификат качества на английском языке - 3 оригинала;
 свидетельство о происхождении товара - 1 оригинал и 2 копии;
 счет Продавца на полную стоимость поставленных Товаров - 8 оригиналов;
 накладная: 3 оригинала;
 экспортная декларация - 0 оригиналов и 3 копии.
2.2.2. Техническая документация должна быть отправлена продавцом покупателю по электронной почте в течение 30 дней после получения первого платежа согласно пункту 7.1.    
 Техническая документация включает в себя:

1) Контурный чертёж каждого устройства с указанием  места блока питания, водоснабжения и воздухоснабжения.
2) Технические характеристики для каждого устройства (включая характеристики мощности, ёмкости, производительности, расхода воды и воздуха).
3) Электрическая схема, пневматическая схема и схема водоснабжения для каждого устройства. 
(Note: cooling tunnel is without packing, because it is too big.)

4. Delivery conditions.

4.1. The Seller should produce the goods within 70 (seventy) days after the receipt of advance payment on the Seller’s account.

4.2. Within 10 (ten) working days after readiness of the goods the Seller shall send Notice of

Readiness of order to the Buyer by email or fax. Before being shipped and after being ready of the

goods, the Buyer should arrange technicians to come to Seller’s factory to inspect all machine after

readiness of the goods. The goods shall be shipped not later than in 5 (five) working days after

receipt by the Seller of the balance (60%) payment of the Buyer and the Seller's receipt of the

Notice of Readiness for loading sent by the Buyer, or its designated carrier.

4.3. Delivery is understood FOB Shanghai according to the “INCOTERMS 1990” conditions, and the date of bill of lading shall be deemed to be the actual delivery date of the Goods.

5. Installation, starting-up and adjustment

5. 1 All installation, starting-up, adjustment and run tests of each line should be made by technical

specialists of the Seller at Buyer’s premises within 15 (fifteen) working days from the moment of

arrival of technical specialists of Seller to the Buyer’s premises if the prepare would be enough by buyers, if buyer needs help from technical specialists of the Seller. 
5.2. Should the finished product not meet the requirements of Specification of Equipment after 15 (fifteen) working days of installation works, representatives of the Seller shall execute works at

their own expense with the aim that finished product meets requirements of Specification of 
equipment.

6. Transport conditions.

6.1. The Goods shall be transported by the sea freight in the Buyer’s option.

6.2. Essential transport conditions, including the place and the time of the shipment, are to be

agreed upon the parties beforehand.

6.3. 10 days prior to the date of shipment, the Buyer shall inform the Seller by e-mail or fax of the

name of Consignee, name of vessel, the name of shipping agent, the port of shipment, and the date

of readiness for shipment, so as to enable the Seller to arrange the shipment of the goods.

6.4. No later than 15 days after completion of loading the sea transport the Seller shall inform the

Buyer and the Consignee by fax or e-mail:

 date of shipment;

 date and number of bill of lading;

 place of delivery;

 place of destination;

 net weight;

 gross weight

 total volume

6.5. Packing lists for each consignment must contain the following information:

 full description of the Goods;

 weight;

 number and date of the Contract;

 place of shipment;

 place of destination;

 Consignee.

7. Terms of Payment.

7.1. The Buyer shall pay to the Seller:
3. Цена.
3.1. Цена прилагается в Пункте-2.
3.2. Сумма закладывается из цены поставщика из Шанхая без учёта транспортировки, включая упаковку, маркировку и остальные расходы, которые оплачиваются Продавцом согласно “Международным условиям торговли от 1990 г.” по настоящему Договору.
(Примечание: охлаждающий туннель предоставляется без упаковки из-за слишком большого размера.)
4. Условия поставки.
4.1. Продавец должен изготовить товары в течение 70 (семидесяти)  дней после  получения предоплаты на свой банковский счёт. 
4.2. В течение 10 (десяти) рабочих дней после того, как товары готовы, Продавец должен послать Уведомление о Готовности заказа Покупателю по электронной почте или факсу. Перед отгрузкой готовых товаров Покупатель должен организовать визит технических специалистов на  фабрику Продавца для инспекции всего оборудования на момент готовности товаров. Товары должны быть отправлены не позже, чем в течение 5 (пяти) рабочих дней после получения Продавцом балансового (60 %) платежа от Покупателя и 
Уведомления о Готовности к отгрузке, отправленного Покупателем или транспортным агентством, действующим от его имени. 
4.3. Поставка осуществляется ФОБ Шанхай согласно “Международным условиям торговли от 1990 г ”, и датой транспортной накладной  считается  дата фактической поставки Товаров.
5. Установка, запуск и регулирование
5. 1. Вся установка, запуск, регулирование и проверка работы каждой производственной линии должны осуществляться техническими специалистами со стороны Продавца на территории Покупателя в течение 15 (пятнадцати) рабочих дней с момента прибытия технических специалистов со стороны Продавца на территорию Покупателя, если  покупатели будут достаточно подготовлены и если покупателю будет необходима  помощь технических специалистов со стороны Продавца. 
5.2. Если готовое изделие не отвечает требованиям Технических характеристик Оборудования спустя 15 (пятнадцать) рабочих дней после установки, представитель со стороны Продавца должен за свой счёт провести необходимую работу и добиться, чтобы готовое изделие отвечало требованиям Технических характеристик оборудования.
6. Условия транспортировки.
6.1. Товары должны транспортироваться морским фрахтом по выбору Покупателя.
6.2. Обязательные условия транспортировки, включая место и время отгрузки, должны быть заранее согласованы между сторонами.
6.3. За 10 дней до даты отгрузки Покупатель должен сообщить Продавцу по электронной почте или факсу имя Грузополучателя, название судна, имя экспедитора,  порт отгрузки и дату  готовности для отгрузки, что позволит Продавцу организовать отгрузку товаров.
6.4. Не позже чем спустя 15 дней после завершения погрузки морского транспорта Продавец должен сообщить Покупателю и Грузополучателю факсом или по электронной почте:
 дату отгрузки;
 дату и номер транспортной накладной;
 место сдачи товара;
 место назначения;
 вес нетто;
 вес брутто;
40% of the cost of the goods should be paid within 14 working days after the contract would be confirmed by email or fax. 60% of the cost of the goods should be paid TT within 7 (seven) days after inspection by the Buyer’s people.
7.2. The Buyer should pay for the return tickets, meal and accommodation of technicians of the

Seller (not more than 2 (two)). Also the Buyer should pay USD 50 per day to each technician. The

Buyer should pay for the return tickets and USD50 per day to each technician after invoicing by Seller, not later than 7 (seven) business days after signing of Confirmation of Service. The Buyer should prepare enough for the jobs of installation and adjustment. If Buyer’s prepare will be deficient and it will cause that Seller's technicians can not finish all adjustment, Seller will charge according to the fact day.

7.3. All official payments on the territory of China (including taxes, customs fees) are paid out on

Seller’s account. All the taxes on the outside of China (including the customs fees and all of other payments) are paid out on Buyer’s or Consignee’s account.

7.4. The Buyer shall obtain all consents, import-licenses, approvals or authorizations of any

governmental authority, bureau or agency required for or in connection with the validity of the

payments under the present Contract.

8. Claims.

8.1. In case of shortage in the consignment of the Goods delivered, quality or quantity or

non-conformity of the consignment (or its part) to the requirements of the Contract, the Buyer have

the right for the claim, basing on the Examination Reports of the Chamber of Commerce and

Industry of the Russian Federation.

8.2. In case of shortage or quantity non-conformity in the consignment, the Buyer shall send to the

Seller a written notice within 30 (thirty) days after the arrival of the goods at port of destination

A copy of the Report should be shown by e-mail or fax within 60 (sixty) days after the date of

arrival at the destination port. The Buyer, failing to act within the former prescribed period, waives

any right to make claims for quantity non-conformity of the consignment.

The claims may be made within the whole warranty period of Goods against the quality of the

goods if it does no conform to the quality stipulated in the present Contract.

It is understood that the Seller is not liable for any discrepancy or defects or shortage of the goods

shipped due to causes for which the Shipping Company, Insurance Company, and\or other

transportation institutions are liable.

8.3 The Seller shall inform the Buyer regarding its decision under the claim within 5 working days

from the date of the claim’s receipt. If the Seller fails to give a reply within the mentioned time

period the claim is to be considered admitted by him.

8.4. If the quantity and/or the quality of the delivered Goods do not meet the terms of this Contract,

which is stated in the Examination Reports of the Chamber of Commerce and Industry of the

Russian Federation, the Seller shall replace them within 40 days from the date of the claim with

equal quantity of high quality Goods, or with other Goods (according to the agreement of the parties)

of the same value.

Additional expenses related to the replacement of defective Goods, acceptance and transportation of

defective Goods are to be born by the Seller.

9. Sanctions.

9.1. If through the Seller fault the delivery of the Goods is not effected within the time period

indicated in the Contract, the Seller will pay to the Buyer the penalty at the rate of 0,1 % of the

value of non-delivered goods for each day of delay. The amount of the penalty shall not exceed 10%

of the total price of the Goods.

 суммарный объём.
6.5. Упаковочные реестры для каждой партии должны содержать следующую информацию:
 полное описание Товаров;
 вес;
 номер и дата Договора;
 место отгрузки;
 место назначения;
 Грузополучатель.
7. Условия платежа.

7.1. Покупатель должен осуществить оплату Продавцу по следующей схеме:
40 % стоимости товаров должно быть выплачено в течение 14 рабочих дней после подтверждения договора по электронной почте или факсу. 60 % стоимости товаров должно быть оплачено банковским переводом  в течение 7 (семи) дней после инспекции специалистами со стороны Покупателя.
7.2. Покупатель должен оплатить билеты туда и обратно, питание и проживание  технических специалистов со стороны Продавца (не более 2 (двух)). Также Покупатель должен заплатить 50 USD в день каждому техническому специалисту. Покупатель должен оплатить билеты туда и обратно и 50 USD в день каждому техническому специалисту после выставления счета Продавцом, не позже, чем спустя 7 (семь)  рабочих дней после подписания Соглашения на Обслуживание. Покупатель должен провести качественную подготовку рабочих мест для установки и регулирования. Если то, как подготовится Покупатель, не будет отвечать необходимым требованиям, и это приведёт к тому, что технические специалисты со стороны Продавца не смогут завершить установку, Продавец может взыскать плату на текущий момент.
7.3. Все официальные платежи на территории Китая (включая налоги, таможенные сборы) осуществляются за счёт Продавца. Все налоги за пределами Китая (включая таможенные сборы и все остальные платежи) осуществляются за счёт Покупателя или Грузополучателя.
7.4. Покупатель должен получить все соглашения, лицензии на импорт, санкции или разрешения любого органа государственной власти, бюро или агентства, которые могут потребоваться, или те, что необходимы в отношении законности платежей  по настоящему договору.
8. Претензии.
8.1. В случае недостачи в партии поставленных Товаров, качественного или  количественного несоответствия партии  (или её части) требованиям Договора, Покупатель имеет право предъявить претензию, на основании Акта Экспертизы Торгово-промышленной палаты Российской Федерации.

8.2. В случае  недостачи или количественного несоответствия партии товаров  Покупатель должен послать Продавцу письменное уведомление в течение 30 (тридцати) дней после прибытия товаров в порт назначения. Копия Отчёта должна поступить по  электронной почте или факсу в течение 60 (шестидесяти) дней после момента прибытия товаров в порт назначения. Покупатель, не сумевший принять меры  в пределах вышеуказанного периода времени, теряет всякое право предъявить  претензию относительно количественного несоответствия товаров в партии. 

Если качество товаров не  соответствуют предусмотренному в настоящем договоре, претензии могут быть предъявлены в течение полного гарантийного срока Товаров. 
9.2. The Buyer is entitled to cancel the Contract, notifying the Seller about it in writing, if the delay

in delivery of the Goods exceeds 30 days.

9.3. If the Contract is cancelled according to clause 9.2 the Seller shall pay to the Buyer the forfeit

at the rate of 5% of the value of the Goods not delivered under the Contract. The Seller’s payment

of penalty and forfeit does not release the Seller’s liability to pay compensations for the loss

rendered to the Buyer as a result of the Seller’s fault.

9.4.Should the Buyer fail to meet the date of final payment of 60% of the cost of the goods according to clause 7.1 of the present Contract, he pays out the penalty at the rate of 0.1% from the not remitted amount for each day.

Total amount of such penalty for each failure should not exceed 10% of the delayed payment for the

Goods. If the Buyer’s delay to make the final payment under clause 7.1 exceeds 30 days, the Seller is entitled to cancel the Contract with a written notification to the Buyer. If the Contract is

cancelled in accordance with this clause, the Buyer shall pay to the Seller the forfeit at the rate of

5% of the price of the Goods. The Buyer’s payment of penalty and forfeit does not release the

Buyer’s liability to pay compensations for the loss rendered to the Seller as a result of the Buyer’s

breach.

10. Arbitration.

10.1. Any disputes or disagreements arising out of in connection with the Present Contract shall be

settled by the way of negotiations.

10.2. In the event the Parties fail to achieve amicable agreement within a reasonable period of time,

maximum not exceeding 30 days after the date of the notification of such dispute, the disputes or

disagreements between the parties shall be referred to the International Commercial Arbitration

Court at the China Chamber of Commerce and Industry, or to China International Trade and

Economic Arbitration Commission at China Chamber of International Commerce, at the option of

the applicant, in accordance with the regulations of the respective arbitration institutions. If one party has initiated the arbitration by filing the case with one of the former arbitration institutions, the other party shall accept the jurisdiction of the filing arbitration institution and may not initiate another arbitration by filing the case to the other institution.

The decision of the above arbitration is final and binding for all Parties.

10.3. Settlement of any dispute between the Seller and the Buyer arising from or in connection with

the present Contract is governed by INCOTERMS 1990, United Nations Convention for

International Sale of Goods.

11. Force majeure.

11.1. The Parties are freed from liability if circumstances of force majeure occur, including those

caused by war, military activity, natural disaster, fire, earthquake, blockade, revolution, mutiny,

serious epidemics, bans and/or restrictive government resolutions, decrees or other actions,

including impossibility of obtaining, or delay in obtaining, export or import licenses, or by other

similar to the above outside the control of the Buyer or the Seller.

11.2. The Parties shall immediately inform one another of the beginning and finishing of

circumstances of force major. The proof of the existence and duration of such circumstances shall

be certificate issued by the Chamber of Commerce and Industry in the respective country of the

Seller, the Buyer or the Consignee.

11.3. The Party which has suffered the action of the above circumstances shall do its utmost to

resume fulfillment of contractual obligation with the least possible delay.

11.4. If the duration of force majeure circumstances exceeds more than 80 days, the Parties have the

right to decline to execute the Contract, having informed the other Party of this in writing.

При этом Продавец не несёт ответственность за любое несоответствие, дефекты или недостачу отправленных товаров, если вышеупомянутое произошло вследствие обстоятельств, ответственность за которые лежит на Транспортной компании, Страховой компании, и \или других транспортных организациях. 

8.3 Продавец должен сообщить Покупателю о своём решении по претензии в течение 5 рабочих дней после получения данной претензии.  Если Продавец не даёт ответ в течение упомянутого периода времени, претензия считается принятой.

8.4. Если количество и /или качество поставленных Товаров не соответствует условиям данного Договора, официально утверждённым в  Акте Экспертизы Торгово-промышленной палаты Российской Федерации, Продавец должен заменить их в течение 40 дней после получения претензии равным  количеством высококачественных Товаров или  другими равноценными Товарами (согласно соглашению сторон).

Дополнительные расходы, связанные с заменой дефектных Товаров, принятием и транспортировкой дефектных Товаров, покрываются за счёт Продавца.

9. Санкции.

9.1. Если по вине Продавца поставка Товаров не была произведена в течение периода времени, обозначенного в Договоре, Продавец должен выплатить Покупателю штраф в размере 0,1 % от стоимости непоставленных товаров за каждый день просрочки. Сумма штрафа не должна превышать 10 % от общей стоимости Товаров.
9.2. Покупатель имеет право расторгнуть Договор, уведомив об этом Продавца в письменной форме, если задержка в поставке Товаров превышает 30 дней.
9.3. Если Договор будет расторгнут в соответствии с пунктом 9.2, то Продавец должен выплатить Покупателю неустойку в размере 5 % от стоимости не поставленных по настоящему договору Товаров. Выплата Продавцом штрафа и неустойки не освобождает его от ответственности за выплату  компенсации за убытки, которые понёс Покупатель по вине Продавца.
9.4. Если Покупатель просрочил выплату окончательного платежа в размере 60 % от стоимости товаров согласно пункту 7.1 настоящего договора, он обязан выплатить штраф в размере 0.1 % от невыплаченной суммы за каждый день просрочки. Общая сумма такого штрафа за каждую неуплату не должна превышать 10 % от просроченной выплаты за Товары. Если задержка в выплате окончательного платежа  со стороны Покупателя согласно пункту 7.1 превышает 30 дней, Продавец имеет право расторгнуть Договор, о чём должен уведомить Покупателя в письменной форме. Если Договор расторгнут в соответствии с этим пунктом, Покупатель должен выплатить Продавцу штраф в размере 5 % от стоимости Товаров. Выплата Покупателем штрафа и неустойки не освобождает его от ответственности за выплату компенсации за убытки, которые понёс Продавец по вине Покупателя. 
10. Арбитраж.
10.1. Любые споры или разногласия по Настоящему Договору  должны быть урегулированы путем переговоров.
10.2. В случае если Стороны не в состоянии достигнуть мирового соглашения в пределах разумного периода времени, не превышающего 30 дней после выхода уведомления о таком споре, спорах или разногласиях между сторонами, дело должно быть передано в Международный коммерческий арбитражный суд в Китайской Торгово-промышленной палате или в Международную Торгово-экономическую арбитражную комиссию в Китайской Палате Международной торговли, по выбору заявителя, в соответствии с положениями соответствующих арбитражных учреждений. Если одна сторона инициировала арбитражное разбирательство, подав соответствующее заявление в одно из вышеупомянутых арбитражных

12. Other conditions.

12.1. No one of the Parties has right to pass its rights and obligations under the present Contract to

the third side without written confirmation for this of the other Party.

12.2. All changes and amendments to the present Contract are valid when made in written form and

signed by authorized representatives of the Seller and Buyer.

12.3. All the Supplements to the present Contract are considered to be its inseparable parts. Should

the differences arise in understanding the contract conditions stated in the Supplements and in the

Contract, the text of the Contract will dominate.

12.4. The present Contract comes into effect from the moment of its signing and is valid until the

Parties have fully executed their obligations against the present Contract.

12.5. The present Contract is worked out in English and this version shall prevail.

13. Legal addresses and bank details.

Seller: WUXI NICE IMP-EXP CO., LTD.

THE ROUTE FOR REMITTANCE

NAME OF BANK: BANK OF CHINA, WUXI BRANCH

SWIFT: BKCHCNBJ95C

ADD: 258 ZHONGSHAN ROAD,WUXI,JIANGSU,CHINA

BENEFICIARY: WUXI NICE IMP-EXP CO., LTD.

ADD: NO.1206,TIAN’AN BULIDING,270#,ZHONGSHAN ROAD,WUXI CHINA

ACCOUNT: 44508008095014

Buyer: "Sweet Group" LLC

учреждений, другая сторона должна принять юрисдикцию того арбитражного учреждения, куда было направлено заявление, и может не инициировать ещё одно арбитражное разбирательство, направляя заявление в другое учреждение. 
Решение вышеупомянутого арбитража является окончательным и обязательным для всех Сторон.
10.3. Урегулирование любого спора между Продавцом и Покупателем по настоящему Договору осуществляется согласно Международным условиям торговли от 1990 г., Конвенции ООН о договорах международной купли-продажи Товаров.  
11. Форс - мажор.
11.1. Стороны освобождаются от ответственности, если имеют место обстоятельства форс - мажора, которые включают в себя войну, военные действия, стихийные бедствия, пожар, землетрясение, блокаду, революцию, мятеж, серьезные эпидемии, запреты и/или рестриктивные правительственные решения, положения или другие действия, подразумевающие невозможность получения или задержку в получении лицензий на импорт или экспорт, а также другие обстоятельства, подобные вышеуказанным, которые находятся вне зоны контроля Покупателя или Продавца.
11.2. Стороны должны немедленно информировать друг друга о начале и завершении обстоятельств форс-мажора. Доказательством существования и продолжительности таких обстоятельств должно быть  свидетельство, выпущенное Торгово-промышленной палатой в стране, которую представляет Продавец, Покупатель или Грузополучатель.
11.3. Сторона, находящаяся под влиянием вышеупомянутых обстоятельств, должна приложить все усилия для выполнения контрактных обязательств с наименьшей задержкой.
11.4. В случае продолжения обстоятельств форс - мажора более  80 дней Стороны имеют право отказаться выполнять Договор, сообщив другой Стороне об этом в письменной форме.
12. Другие условия.
12.1. Никто из Сторон не имеет право передать свои права и обязательства согласно настоящему Договору третьей стороне без письменного согласия на это другой Стороны.
12.2. Все изменения и поправки к настоящему Договору действительны, если они оформлены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями Продавца и Покупателя.
12.3. Все Приложения к настоящему Договору являются его неотъемлемыми частями. Если  возникают различия в трактовке условий договора, указанных и в Приложениях и в Договоре, текст Договора будет иметь преобладающее влияние.
12.4. Настоящий договор вступает в силу с момента его подписания и действителен до момента, когда Стороны полностью выполнили свои обязательства в соответствии с его условиями.
12.5. Настоящий договор составлен на английском языке, и эта версия должна иметь преимущественную силу.
13. Юридические адреса и банковские реквизиты.
Продавец: ООО WUXI NICE IMP-EXP CO. 
СХЕМА ДЛЯ ДЕНЕЖНОГО ПЕРЕВОДА

НАЗВАНИЕ БАНКА: БАНК КИТАЯ, ФИЛИАЛ УСИ 

СВИФТ: BKCHCNBJ95C
ДОПОЛНЕНИЕ: 258 УЛИЦА ЗОНГШАН, УСИ, ЦЗЯНСУ, КИТАЙ 
БЕНЕФИЦИАР: ООО WUXI NICE IMP-EXP CO.

ДОПОЛНЕНИЕ: НОМЕР 1206, ЗДАНИЕ TIAN’AN, 270#, УЛИЦА ЗОНГШАН, УСИ, КИТАЙ  

БАНКОВСКИЙ СЧЕТ: 44508008095014
Покупатель: ООО "Sweet Group" 
